📅 Leçon d’Hindi – Murli du 14 janvier 2026

 Phrase du Murli du 14 janvier 2026

📜 Hindi
जैसे वैद्य लोग कहते हैं – इस दवाई से पहले सारी बीमारी बाहर निकलेगी ।

🔤 Translittération
Jaise vaidya log kahte hain – is davāī se pahle sārī bīmārī bāhar niklegī.

💬 Traduction
Comme disent les médecins traditionnels : avant que ce remède n’agisse pleinement, toute la maladie va d’abord ressortir

📚 Vocabulaire
· जैसे (jaise) : comme, de la même manière que
· वैद्य (vaidya) : médecin traditionnel (ayurvédique)
· लोग (log) : les gens
· कहते हैं (kahte hain) : disent
· इस (is) : ce / cette
· दवाई (davāī) : médicament, remède
· से पहले (se pahle) : avant
· सारी (sārī) : toute, l’ensemble de
· बीमारी (bīmārī) : maladie
· बाहर (bāhar) : dehors, à l’extérieur
· निकलेगी (niklegī) : sortira (futur, féminin singulier)

⚙️ Grammaire
1. Structure comparative : “जैसे … कहते हैं” (jaise … kahte hain)
 → “Comme … disent”
 Sert à introduire un exemple ou une sagesse reconnue.
2. Futur simple – निकलेगी (niklegī)
a. Verbe : निकलना (nikalnā) = sortir
b. Accord féminin avec बीमारी (bīmārī)
 → idée de processus inévitable à venir.
3. Expression temporelle : “से पहले” (se pahle)
 → marque clairement une étape préalable, avant l’effet bénéfique.

🌱 Sens profond dans le contexte spirituel (phrase précédente)
Quand vous allez vers Dieu, Māyā ne vous laissera pas tranquilles, elle vous secouera fortement…
La métaphore médicale explique cela :
· Aller vers ईश्वर (īśvar) = prendre un remède spirituel
· Māyā agit comme la maladie cachée
· Avant la guérison :
· les faiblesses,
· les sanskārs,
· les résistances
 ressortent plus fortement
👉 Ce n’est pas un échec, mais un signe que le traitement agit.

🪔 Idée clé à retenir
Quand la transformation commence, les difficultés augmentent d’abord. 
Ce n’est pas un recul, c’est une purification.
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